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Предмет на внимание в книгата е концептуалната метафора, типо-
логията и нейната употреба в реторическата структура на писмения 
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академичен дискурс, и по-специално в различните секции на академич-
ната статия на английски език в областта на икономиката от когнитивна 
гледна точка в авторитетни списания с импакт фактор в Elsevier и Scopus, 
т.е. с двойно рецензиране. Тя е естествено продължение на дисертацион-
ния труд на Ивайло Дагнев, който беше представен на български език, тъй 
като е в съпоставителен аспект, и беше ориентиран към жанра „научна ме-
дицинска статия“ в българския и английския академичен дискурс.  

По принцип употребата на метафори в езика винаги е предизвик-
вала интереса на изследователите и е била разглеждана както във връзка 
с традиционната граматика с нейните 6 вида метафори, напр. според Ню-
марк, един от многото лингвисти (Нюмарк/Newmark 2008: 103 – 113), 
така и от когнитивна перспектива. В първия случай акцентът се поставя 
върху сходството. По отношение на втората употреба всичко в езика 
представлява различни видове метафори и когнитивният аспект излиза 
на преден план (Лейкъф, Джонсън/Lakoff, Johnson 2003). Това стано-
вище естествено включва и езика на академичния дискурс, където се сре-
щат много интересни находки, някои от които са представени и под-
робно анализирани в настоящата публикация. 

Метафорите от корпуса, които са обект на изследване (онтологични, 
ориентационни и структурни), се свързват с конкретната терминология и 
са от домейните на „играта“, „пътуването“, „войната“, „течността“ и „ме-
ханичната метафора“ (game, journey, war, liquid, mechanical metaphor). 
Картирането на различните области също не е пренебрегнато и е подкре-
пено с подходящи примери от корпуса. Проучването проследява и лек-
сико-семантичните явления, които способстват за свързването на корпус-
нолингвистичния регистър с анализа на различните видове метафора.  

Интересна отправна точка е и взаимовръзката, която авторът от-
чита между език и култура в академичното общуване и дискурса. 

Изискванията за академичния дискурс като определен тип текст 
винаги са били ориентирани само към конкретните и специфичните кри-
терии за оформяне на поднесената информация на съответното списа-
ние, в което предполагаемо ще бъде публикувана определена статия, но 
те не са били толкова подробно разписани, че да „осветлят“ и насочат 
автора в правилната посока по отношение на структурата на отделните 
части на такъв материал както от гледна точка на различните области на 
лингвистиката, така и на самите стъпки и ходове. По принцип винаги се 
посочват наименованията на различните рубрики при съставянето на са-
мия научен текст, но не се обръща внимание на начина на структуриране 
на отделните му части и подчасти. Някои от по-новите изследвания в 
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тази насока са напр. на Уанг и Алисън (Yang & Allison 2004) и на Лама-
наускас (Lamanauskas 2021).  

Монографията е на английски език и това е напълно обосновано, като 
се има предвид фактът, че дори и в списания, които излизат в България, пуб-
ликациите са на английски, а и голяма част от българските учени изпращат 
статиите си в престижни международни списания. Английският език е 
lingua franca и се предполага, че се ползва от всички изследователи.  

Авторът много точно описва и анализира ходовете и стъпките в ста-
тиите от събрания корпус, а и коректно се позовава на становищата и наб-
люденията на известни изследователи. Пишещите научни статии в об-
ластта на икономическия дискурс, а и не само ще бъдат улеснени по отно-
шение на структурирането на съответните материали, тъй като ще могат 
да следват „указанията“ и „препоръките“ за ходовете, структурата и други 
особености както в по-теоретичната част, така и относно конкретните при-
мери от корпуса с действително публикувани статии в авторитетни меж-
дународни специализирани издания. Освен това от съществено значение 
е да се подчертае употребата на метафоричния език в научни статии, тъй 
като тя влияе на структурирането и възприемането на аргументите от чи-
тателите, както самият автор съвсем правилно посочва.  

Авторът представя теоретичен преглед на съществуващите публи-
кации по темата, като изразява собственото си виждане по конкретните 
становища и изследваните въпроси. Трябва да се отбележи, че позовава-
нето на първичните и вторичните източници е много коректно. Броят им 
е завиден, като повечето от тях отразяват най-съвременните и актуални 
изследвания както в тази област, така и в по-общ план. Всички изводи се 
основават на богат емпиричен материал, както и на много добро онагле-
дяване с графики, таблици, схеми, диаграми и др. Използваните методи 
за анализ са свързани не само с изследванията на лингвистичните явле-
ния в традиционен план, но и със съвременни методи, ориентирани към 
корпусната лингвистика, а и към боравенето както с ръчно подготвен 
корпус, така и към позоваването на електронни корпуси и програми, 
напр. WordSmith Tools, WordList, Antconc version 4.3.1., Concordance.  

В началото на книгата са посочени хипотези, които в процеса на ана-
лиза се потвърждават или опровергават, като по този начин се валидират 
резултатите от изследването. Забелязва се много точен баланс между субек-
тивното интерпретиране и обективното представяне на информацията. 

Всички изброени по-горе качества на труда безспорно ще бъдат от 
полза за бъдещите специалисти, кaто по-безпроблемно биха им помогнали 
да се ориентират в евентуалните им опити в тази насока, а несъмнено и за 
колеги англицисти, лингвисти, икономисти и др. Стратегическата употреба 
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на метафорите при преподаването на икономика на английски език би под-
помогнала и улеснила разбирането и запаметяването на специални иконо-
мически термини от студентите в съответните икономически специалности. 
Съществен принос на разработката е и взаимовръзката на английски език за 
специални цели с английски език за академични цели.  

В заключение е редно да се спомене фактът, че изследването наис-
тина заслужава подобаващо внимание поради вещината, с която са опи-
сани и анализирани спецификите на този тип текст, както и употребите 
на различните видове метафори, а това от само себе си говори доста-
тъчно красноречиво за опита на автора доц. д-р Дагнев като преподава-
тел по английски език по отношение на конкретни научни области. Тео-
ретичната и практикоприложната стойност на поднесената информация 
са неоспорими доказателства за коректното представяне, систематизи-
ране и както беше споменато по-горе – илюстриране на характеристи-
ките на академичния дискурс в областта на икономиката. В края на тек-
ста се посочват приносните аспекти на изследването, както и евентуални 
насоки за бъдещи проучвания. 
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